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[ ESTONIAN TEXT — TEXTE ESTONIEN ]

LATI VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE KURITEGEVUSE VASTASE VOITLUSE PIIRIULESE
KOOSTOO KOKKULEPE

Lati Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus, edaspidi pooled,

soovides arendada ning tugevdada Liti Vabariigi ja Eesti Vabariigi
vahelisi sdprussuhteid ja vastastikust koost55d;

arvestades asjaolu, et kuritegevus ohustab ritkide
tihiskonnakorraldust, majandussiisteemi, julgeolekut ja riigikorda;

olles veendunud, et padevate avaliku sektori ametiasutuste vaheline
koost6d on oluline vahend tShusa ennetust6d ning kuritegevuse vastase
voitluse tagamiseks;

soovides arendada sellise koost66 optimaalseid pShimétteid, vorme
ja meetodeid;

tunnustades vajadust rakendada 14. juuni 1985. aasta Schengeni
lepingut Beneluxi Majandusliidu riikide, Saksamaa Liitvabariigi ja
Prantsuse Vabariigi ~valitsuste vahel nende iihispiiridel kontrolli
jarkjirgulise kaotamise kohta, ja 19. juunil 1990. aastal Schengenis alla
kirjutatud konventsiooni, millega rakendatakse 14. juuni 1985. aasta
Schengeni lepingut Beneluxi Majandusliidu riikide, Saksamaa Liitvabariigi
ja Prantsuse Vabariigi valitsuste vahel nende iihispiiridel kontrolli
jarkjargulise kaotamise kohta, edaspidi Schengeni konventsioon;

pidades silmas 20. aprilli 1959. aasta kriminaalasjades vastastikuse
Sigusabi Euroopa konventsiooni ja selle protokolle ning 29. mai 2000. aasta
Euroopa Liidu liikmesriikide vahelist kriminaalasjades vastastikuse
digusabi konventsiooni;

pidades silmas 11. novembri 1992. aasta Liti Vabariigi, Eesti
Vabariigi ja Leedu Vabariigi 6igusabi ja igussuhete lepingut;

juhindudes vordsuse ja vastastikuse abi pShimé&tetest;

austades rahvusvahelist 8igust ning riigisiseseid Sigusakte,

on kokku leppinud jargmises.

l:eatﬁkk I
Uldsitted

Artikkel 1
Koostoovaldkonnad

1. Pooled tdhustavad oma riikide padevate ametiasutuste koosts6d
eesmirgiga voidelda kuritegevuse ja muude siilitegude vastu ning
rakendada iihismeetmeid kooskSlas kidesoleva lepingu ja riigisiseste
Oigusaktidega.
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2. Pooled teevad koostd6d, et voidelda s NGukogu 13. juuni 2002. a
raamotsuses Euroopa vahistamismdiruse ja liikmesriikide vahelise
iileandmiskorra kohta ,ma#ratletud kuritegudega.

3.

1.

Lisaks teevad pooled koostd6d:

1) kuriteo toimepanemises osalemises kahtlustatavate isikute
véi  karistusest kdrvale hoiduvate isikute  asukoha
kindlakstegemisel;

2) teadmata kadunud isikute asukoha kindlaksmairamisel ning
isikute ja laipade tuvastamisel;

3) toimepandud  kuriteoga seotud esemete  asukoha
kindlakstegemisel;

4) poolte piadevate asutuste operatiivtegevustes osalevate
isikute ja nimetatud asutustele abi osutavate isikute kaitsmisel.

Artikkel 2
Kesk- ja pidevad asutused

Schengeni konventsiooni artiklite 39, 40, 41 ja 46 ning kiesoleva

kokkuleppe artiklite 7 ja 8 rakendamisel on poolte keskasutused Liti
Vabariigis Riiklik Politsei ning Eesti Vabariigis Keskkriminaalpolitsei.

2. Kiesoleva kokkuleppe rakendamisel teevad poolte pidevad
asutused ja nende poolt méadratud eksperdid vahetut koostdéd. Poolte
pédevad asutused on:

- Lati Vabariigis:
Siseministeerium;
Riiklik Politsei;
Kaitsepolitsei;
Riiklik Piirivalveamet;
Riigi Tulude Amet;
Korruptsiooni Ennetamise ja Tékestamise Biiroo;

- Eesti Vabariigis:
Siseministeerium;
Politseiamet;
Keskkriminaalpolitsei;
Julgestuspolitsei;
Politseiprefektuurid;
Kaitsepolitsei,
Piirivalveamet;
Maksu- ja Tolliamet;
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Prokuratuur.

2. Poolte piadevad asutused vdivad oma pidevuse piires vahetada
kontaktametnikke ning sélmida eraldi kokkuleppeid kdesoleva kokkuleppe
rakendamiseks vajalike tingimuste ja koostdoprotseduuride, iihiste
kontaktpunktide asutamise ja vajadusel konsultatsioonide pidamise osas.

Artikkel 3
Koostoovormid

1. Kokkuleppe rakendamiseks poolte padevad asutused:

1) vahetavad kokkuleppega seonduvat teavet ja kogemusi;

2) viivad iihe poole pddeva asutuse taotlusel ellu asjakohaseid
ning vastastikku kooskoélastatud tegevusi, sealhulgas tihiseid
terrorismivastaseid operatsioone, samuti miiravad oma
esindajaid iihistesse toogruppidesse;

3) planeerivad ja viivad ellu iihisprogramme kuritegevuse
ennetamiseks;

4) the poole pddeva asutuse taotlusel osutavad tehnilist abi ning
voimaldavad eritehnikat.

2. Kiesoleva kokkuleppe raames tehtava koost66 eesmirgil vdivad
poolte padevad asutused oma piadevuse piires suunata oma ametnikke ilma
juhtimisBiguseta {iilesannete tditmisele teise poole riigi territooriumile
viimase padeva asutuse alluvuses.

Artikkel 4
Teaduslik, tehniline ja koolitusalane koost66

1. Teadusliku, tehnilise ja koolitusalase koost6d eesmirgil poolte
pddevad asutused:

1) vahetavad:
a)kogemusi ja teavet kuritegevuse uute vormide ning
kuritegevuse vastu vditlemise uute meetodite ja vahendite
kohta;
b)ametialast kirjandust ja muid k&esoleva kokkuleppega
seonduvaid materjale;

2) voimaldavad iiksteisele eritehnikat ning osutavad tehnilist ja

teaduslikku abi;

3) organiseerivad tihisppuseid ja koolitusi.

2. Oskuste tdjustamise eesmirgil vahetavad poolte piadevad
asutused omavahel eksperte kohtuekspertiisi ja kuritegevuse vastu
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voitlemise meetodite valdkonnas ning piitiavad tdiendada endi teise poole
riigikeele oskust.

3. Koostd raames poolte padevad asutused astuvad samme, et:
1) rakendada kokkulepitud telekommunikatsiooniseadmeid ja
vahendeid;
2) seada sisse eraldi raadiosagedused iihenduse pidamiseks;
3) vahetada telekommunikatsiooniseadmeid;
4) seada sisse spetsiaalsed rahvusvahelised sideliinid.

4. Poolte péddevad asutused vahetavad kéesoleva kokkuleppe
raames nii vajalikke Gigusakte kui ka nende Gigusaktide koostamise ja
rakendamise kogemust.

Artikkel 5
Koostootaotlused

1. Poole pidevate asutuste koost6d toimub taotluse alusel.
Taotlused edastatakse poolte péddevatele asutustele vastavalt nende
padevusele.

2. Koostootaotlused vormistatakse kirjalikult ning edastatakse
tehniliste vahendite kaudu. Hédaolukorras voib taotluse edastada suuliselt,
mis esimesel v8imalusel kinnitatakse kirjalikult.

3. Koostootaotluses mirgitakse taotluse esitanud asutuse nimetus,
taotluse sisu ning pdhjendus. Koostdotaotlusele voib lisada taotlusega
seonduvaid muid dokumente.

4. Juhul kui iihe poole padeval asutusel ei ole v&imalik taotlust
tdita, edastatakse taotlus teisele selle poole péddevale asutusele ning
teavitatakse sellest taotluse esitanud asutust.

Artikkel 6
Teabe andmine omal algatusel

Kokkuleppe rakendamiseks vdivad poolte padevad asutused edastada
teavet ka omal algatusel.

Peatiikk II
Koost6o erivormid

Artikkel 7
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Jélgimine

1. Vastavalt Schengeni konventsiooni artiklile 40 on Liti Vabariigis
oma pidevuse piires Riikliku Politsei, Riikliku Piirivalveameti ja Riikliku
Tulude Ameti ametnikel ja Eesti Vabariigis oma pidevuse piires
Keskkriminaalpolitsei, Julgestuspolitsei, Politseiprefektuuride,
Piirivalveameti ning Maksu- ja Tolliameti ametnikel, kes jilgivad oma riigi
territooriumil isikut, keda kahtlustatakse Noukogu 13. juuni 2002. a
raamotsuses FEuroopa vahistamismidruse ja liikmesriikide vahelise
iileandmiskorra kohta méératletud kuriteos, vdi isikut, kelle puhul on alust
arvata, et ta vdib aidata kaasa kahtlustatava isiku tuvastamisele ning
leidmisele, lubatud jatkata jalgimist teise poole riigi territooriumil viimase
keskasutuse loal. Luba jéilgimise jitkamiseks antakse taotleva poole
keskasutuse taotluse alusel ning see v&ib sisaldada lisatingimusi.

2. Jalgimine on lubatud vaid jargmistel tingimustel:
1) jélgimist teostavad ametnikud jirgivad kdesolevat kokkulepet
ja selle poole riigisiseseid digusakte, kelle territooriumil jalgimist
jatkatakse, ning alluvad nimetatud poole pidevate kohalike
asutuste diguspérastele korraldustele;
2) kdesoleva artikli punktis 1 mainitud olukorras kannavad
jalgimist jatkavad ametnikud kaasas punktis 1 nimetatud loa
andmist tdendavat dokumenti;
3) jélgimist jatkavad ametnikud kannavad kaasas ametitunnistusi
ja sidepidamisvahendeid,
4) jalgimist jatkavatel ametnikel on keelatud siseneda kodudesse
ja tildsusele suletud kohtadesse;
5) jélgimist jatkavatel ametnikel puudub jalgitava isiku
kinnipidamise ja vahistamise digus;
6) teenistusrelva kasutamine on keelatud, vilja arvatud ohu
korral inimese elule.

3. Kui kilesoleva artikli punktis 1 mainitud luba ei ole voimalik
eelnevalt taotleda, vGivad ametnikud jitkata jilgimist teise poole riigi
territooriumil jargmistel tingimustel:

1) jalgimist teostatakse Noukogu 13. juuni 2002. a raamotsuses
Euroopa vahistamisméiruse ja liikmesriikide vahelise
tileandmiskorra kohta méaratletud kuritegude puhul;

2) selle poole keskasutusi, kelle territooriumil jalgimist
jatkatakse, teavitatakse viivitamatult jalgimise kdigus riigipiiri
liletamisest, mirkides &ra riigipiiri iiletamise aja ja koha;

3) kiesoleva artikli punktis 1 nimetatud taotlus saadetakse valja
viivitamatult, mirkides iildjoontes riigipiiri eelneva loata
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uletamise alused; jalgimine peatatakse kdesoleva artiklj punktis 1
nimetatud poole ametiasutuste ndudmisel, kelle riigi
territooriumil jalgimist jatkatakse. Samuti peatatakse jélgimine,
kui ei ole saadud nimetatud luba 5 tunni jooksul alateg riigipiiri
iiletamisest.

4. Kui jdlgimine on 16ppenud, annavad jalgimist jitkanud ametnikud
iilevaate koigist jdlgimise asjaoludest ning neid v&ib vajadusel kutsuda
kiesoleva artikli punktis 1 nimetatud selle poole, kelle rigi territooriumil
jalgimist jatkati, asjakohasesse pddevasse ametiasutusse. Selle poole
padeva asutuse taotlusel, kelle territooriumil jilgimine toimus, on selle
poole padevad asutused, kust jélgivad ametnikud tulid, abiks nende osalusel
toimunud operatsiooni jargsel uurimisel, sealhulgas kohtumenetluses.

Artikkel 8
Jalitamine

1. Lahtuvalt Schengeni konventsiooni artiklist 41 on iithe poole
ametnikel, kes jilitavad oma riigi territooriumil isikut, keda kahtlustatakse
osalemises Noukogu 13. juuni 2002. a raamotsuses FEuroopa
vahistamismidruse ja liikmesriikide vahelise {ileandmiskorra kohta
madratletud kuriteos, lubatud jatkata jdlitust teise poole riigi territooriumil.
Sama kehtib ka juhul, kui jilitatav on eelvangistuse v8i vabadusekaotusliku
karistuse kandmise ajal pSgenenud.

2. Riigipiiri {iiletamisest teavitatakse viivitamatult, hiljemalt
riigipiiri liletamise hetkel, selle poole keskasutust, kelle territooriumil
jélitust jatkatakse, mérkides &ra riigipiiri liletamise aja ja koha, samuti
jilitust teostavate ametnike relvad ja erivahendid ning sidepidamisvahendid.

3. Poolte keskasutused vétavad viivitamatult vastu otsuse jalituse
lubamise v6i keelamise osas. Jélitamine 13petatakse viivitamatult, kui pool,
kelle riigi territooriumil jalitust jatkatakse, seda nduab. Suuline ndue jdlitus
peatada tuleb viivitamatult kirjalikult kinnitada.

4. Jilitust jitkatakse teise poole territooriumil mitte kauem kui tiks
tund pérast riigipiiri tiletamist.

5. Jilituse toimumisest teate saamisel vétavad se.lk? poole
politseiasutused, kelle riigi territooriumil jélitust jitkatakse, viivitamatult
meetmed jilituse {ilevotmiseks.

6. IJilitust jatkavad ametnikud:
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1) peavad olema vormiriietuse, kdesideme vdi sOiduki eritunnuste
jargi kergesti dratuntavad;

2) kannavad endaga kaasas ametiiilesannete tditmist tSendavaid
dokumente ning esitavad need selle poole padeva asutuse
ametnike igakordsel nSudmisel, kelle riigi territooriumil jilitust
jatkatakse;

3) ei kasuta teenistusrelva, vilja arvatud ohu korral inimese elule;

4) jargivad kdesolevat kokkulepet ja selle poole riigisiseseid
Oigusakte, kelle riigi territooriumil nad tegutsevad, ning alluvad
selle poole padevate asutuste korraldustele;

5) ei sisene kodudesse ega iildsusele suletud kohtadesse, samuti ei
teosta muid tegevusi, mis on vastuolus Schengeni
konventsiooniga.

7. Jdlitatav isik vahistatakse selle poole politseiametniku poolt, kelle
riigi territooriumil jdlitust jétkatakse. Juhul, kui nimetatud ametnikud ei ole
vOimelised piisavalt Kkiiresti sekkuma, peavad jilitust jitkavad
politseiametnikud isikut kinni seni, kuni selle poole politseiametnikud, kelle
riigi territooriumil jélitus toimub, saavad jilitatava vahistada.

8. Kinnipeetud isikut v&ib 14bi otsida ainult turvalisuse kaalutlustel,
tema kaasaskantavaid esemeid vdib konfiskeerida. Kinnipeetud isiku
transportimisel selle poole, kelle riigi territooriumil jilitamine toimub,
politseiasutusse v&ib kasutada kderaudu.

9. Kui jilitus on l&petatud, ilmuvad jilitust jitkanud ametnikud
kdesoleva artikli punktis 10 nimetatud selle poole, kelle riigi territooriumil
jalitamist jatkati, asjakohasesse pédevasse ametiasutusse, ning annavad
kirjaliku iilevaate kdigist jalituse asjaoludest. Selle poole padeva asutuse
taotlusel, kelle territooriumil jilitus toimus, on selle poole piddevad
asutused, kust jdlitavad ametnikud tulid, abiks nende osalusel toimunud
operatsiooni jirgsel uurimisel, sealhulgas kohtumenetluses.

10. Kiesoleva artikli eelnevates punktides viidatud ametnikud on
L#ti Vabariigis oma padevuse piires Riikliku Politsei, Riikliku
Piirivalveameti ja Riikliku Tulude Ameti ametnikud ja Eesti Vabariigis oma

péadevuse piires Keskkriminaalpolitsei, Julgestuspolitsei,
Politseiprefektuuride, Piirivalveameti ning Maksu- ja Tolliameti
ametnikud.

Peatiikk I

Uhistegevus piiriiifirsetel aladel
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Artikkel 9
Piirididirsed alad

Kiesoleva kokkuleppe mdistes on piiriddrsed alad territoorium, kus
artikli 10 punktis 1 nimetatud asutused on pidevad tegutsema.

Artikkel 10

-----

1. Piiriddrsete alade asutused on:
- Léti Vabariigis:

Aliksne regiooni politsei;
LimbaZi regiooni politsei;
Valka regiooni politsei;
Valmiera regiooni politsei;
Riikliku Piirivalveameti Valmiera regiooni piirivalve;
Riikliku Piirivalveameti Ventspilsi regiooni piirivalve;
Riikliku Piirivalveameti Vilaka regiooni piirivalve;
Tolli Kriminaalameti kontrolliosakonna Vidzeme
regionaaljaoskond;

- Eesti Vabariigis:
Lduna Politseiprefektuur;
Ladne Politseiprefektuur;
Kagu Piirivalvepiirkond;
La#ne Piirivalvepiirkond;
1.dsne Maksu- ja Tollikeskus;

1e M j
faksu- ja Tollikes

Lduna Maksu- ja Tollikeskus.

2. Soovides tBhustada kédesoleva kokkuleppe raames tehtavat
koost6d, on piiriddrsete alade asutused vajadusel ja oma piddevuse piires
iiksteisega otseiihenduses.

Artikkel 11

ss_ sevse

1. Piiriddrsete alade asutused voivad vastastikku oma padevuse
piires nimetada ametnikke ametikohustuste tihiseks tiitmiseks piiriddrsetel
aladel, kooskélas selle poole riigisiseste Oigusaktidega, kelle riigi
territooriumil {ilesandeid tdidetakse.
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2. Ametikohustuste tihine tditmine t#hendab {hispatrulli ja
teenistust iihistes kontaktpunktides. Poolte padevad asutused vdivad kokku
leppida tétkohustuste iihise tditmise muudes viisides.

Artikkel 12
Uhispatrull
1. Poolte piiriddrsete alade asutused v&ivad korraldada lihiajaliselt
ja konkreetsete iilesannete tditmiseks iihispatrulle, milles osaleb mdlemalt
poolt vihemalt iiks ametnik.

2. Uhispatrullis osalevad ametnikud alluvad selle poole piiridérse
ala asutuse ametnikule, kelle riigi territooriumil patrulli teostatakse.

Artikkel 13
Uhised kontaktpunktid

1. Poolte pidevate asutuste ja piiriddrsete alade valveasutuste
vahelise iihenduse hoidmise eesmirgil vdivad pooled piirialadele luua
piisivaid v&i vajadusel lithiajalise kestvusega kontaktpunkte.

. -'l' CS ontaxKipuin CS O aitvad
alluvad oma riigi ametivdimudele ning neil ei ole Gigust juhtida ja viia
iseseisvalt ellu operatiivtegevusi.

3. Kumbki pool kannab oma ametnike {iihistes kontaktpunktides
tehtud kulutused. Muud kulutused jagatakse proportsionaalsuse pShimdtte
alusel, kui poolte padevad asutused ei ole kokku leppinud teisiti.

Peatilkk IV
Muud siitted

Artikkel 14
Ametnike diguslik staatus

Teise poole riigi territooriumil teenistuses olevate padevate asutuste
ametnike poolt sooritatud v8i nende vastu suunatud kuritegude uurimisel
koheldakse nimetatud ametnikke kidesoleva kokkuleppe rakendamisega
seotud lilesannete tditmisel selle poole ametnikena, kelle territooriumil nad
teenistuses on.

Artikkel 15
Ametnike digused

10



1-45143

1. Teise poole riigi territooriumil teenistuses oleva poole piadevate
asutuste ametnikud, kes tdidavad kokkuleppe rakendamisega seotud
iilesandeid, kannavad ametlikku vormiriietust vOi nihtaval kohal
ametimarki, kasutavad sidepidamisvahendeid, jilitustegevuseks vajalikke
tehnilisi vahendeid, ametiautosid ning muud tehnilist varustust. Samuti on
neil Gigus kanda teenistusrelva, mida tohib kasutada vaid inimese elule
esineva ohu korral, ning muid selle riigi territooriumil kehtivate riigisiseste

digusaktidega lubatud erivahendeid, kelle territooriumil nad iilesandeid
tdidavad. Poolte pddevad asutused teavitavad iksteist ametlike
teenistusrelvade ja muude erivahendite liikidest.

2. Kiesoleva kokkuleppe artiklites 7, 8 ning 11 - 13 nimetatud
kohustuste tditmisel on teise poole riigi territooriumil teenistuses oleva
poole pidevate asutuste ametnikel Oigus iiletada riigipiiri to6tdendi
esitamisel.

Artikkel 16
Koostoost keeldumine

Juhul kui iihe poole piadev asutus leiab, et koost66é ohustab riigi
iseseisvust, julgeolekut voi muud olulist huvi v8i on vastuolus riigisiseste
Oigusaktidega, on poolel &igus kas osaliselt voi tidielikult koostdost
keelduda. Samuti vdib koost6ole seada kindlad tingimused.

Artikkel 17
Salastatud teabe kaitse

Modlemad pooled on kohustatud kaitsma kéesoleva kokkuleppe raames
saadud teavet, mille iiks pool on liigitanud salajaseks vastavalt poolte
riigisisestele Oigusaktidele ning 26. mail 2000. aastalEesti Vabariigi
valitsuse ja L&ti Vabariigi valitsuse vahelisele lepingule salastatud teabe
vastastikust kaitsest.

Artikkel 18
Isikuandmete kaitse

1. Poolte pidevad asutused tagavad kdesoleva kokkuleppe raames
vahetatavate isikuandmete kaitse kooskdlas Euroopa Liidu digusega, eriti
Euroopa Noukogu 28. jaanuaril 1981. aasta sdlmitud isikuandmete
automatiseeritud to6tlemisel isiku kaitse konventsiooniga (ETS nr 108), , 8.
novembril 2001. aastal sdlmitud konventsiooni lisaprotokolliga (ETS nr
181), millega reguleeritakse isikuandmete automatiseeritud toStlemisel
isiku kaitset seoses jarelevalveasutustega ja andmete liikumisega iile piiride

11
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ning Euroopa N&ukogu ministrite komitee 17. septembril 1987. aastal
s6lmitud soovitusega R (87) 15, millega reguleeritakse isikuandmete
kasutamist politsei valdkonnas.

2. Kiesoleva artikli punkti 1 mdistes tagavad poolte padevad
asutused kidesoleva kokkuleppe raames edastatavate isikuandmete kaitse,
pidades silmas jargmisi pShimétteid:

1) vastuvdttev asutus kasutab edastatud isikuandmeid iiksnes
edastava asutuse poolt seatud eesmarkidel ja tingimustel;
2) edastava asutuse ndudel esitab vastuvdttev asutus iilevaate
edastatud isikuandmete kasutamisest ning sellega saavutatud
tulemustest;
3) isikuandmeid v3ib edastada poole muudele asutustele vaid
edastava asutuse eelneva kirjaliku loa olemasolul ning ainult
kiesolevas kokkuleppes mainitud eesmaérkidel;
4) edastav asutus on vastutav edastatavate isikuandmete korrektsuse
ja Bigsuse eest ning tagab selle, et edastatavate andmete maht vastab
kdesoleva kokkuleppe eesmirkide saavutamiseks vajalikule andmete
mahule; kui edastatud isikuandmed osutuvad ebabigeteks voi
mittetsielikeks v&1 kui isikuandmete edastamine ei olnud vajalik,
teavitab edastav asutus sellest viivitamatult vastuvétvat asutust ning
viimane parandab v&i hévitab need andmed,;

5) isikul, kelle isiknandmed on edastatud, on tema ndudmisel ja

kooskdlas asjakohase poole riigisiseste Gigusaktidega &igus saada

teavet andmete ja nende kavandatud kasutamise kohta; riigi
julgeoleku ja avaliku korra huvides v&ib mainitud teabe andmisest
keelduda;

6) edastav asutus méérab edastatud andmete hédvitamise tdhtaja;

olenemata sellest hivitatakse isikuandmed viivitamatult peale

edastamise eesmirgi dralangemist; edastavat asutust teavitatakse
viivitamatult kdigist isikuandmete hivitamise juhtudest ja nende
pOhjustest;

7) edastav ja vastuvdttev asutus peavad arvestust isikuandmete

edastamise, kittesaamise ja hdvitamisega seonduva teabe kohta;

8) isikuandmeid edastavad ja vastuvStvad asutused kaitsevad

andmeid ilma loata juurdepddsu, edastava asutuse pdolse loata

muutmise, juhusliku vdi omavolilise hdvitamise eest.

3. Kiesoleva artikli punktis 2 sétestatud tingimused kehtivad ka
poole pidevate asutuste ametnikele edastatud isiknandmete kohta, kui
mainitud ametnikud teostavad ametikohustusi kdesoleva kokkuleppe raames
teise poole riigi territooriumil.
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Artikkel 19
Hiivitamine

1. Kumbki pool ei ndua teiselt poolelt hiivitust varalise kaotuse vi
kahju tekkimise korral, kui varaline kaotus v&i kahju tekitati kiesoleva
kokkuleppe raames teostatavate iilesannete tditmisel teise poole pidevate
asutuste ametnike poolt.

2. Kumbki pool ei ndua teiselt poolelt hiivitust ametniku vigastuse
vdi surma korral, kui vigastus tekitati v8i surm saabus k#esoleva
kokkuleppe raames teostatavate iilesannete tditmisel. Kéesolevat artiklit
kohaldatakse ilma, et see piiraks asjasse puutuva ametniku digust, v&i

surma korral Bigustatud isiku Sigust, nduda hiivitust vastavalt poolte
1ousaktidele

~
e}
Viguoaniiuiiv.

3. Kiesoleva artikli punkte 1 ja 2 ei kohaldata juhul, kui kahju
tekitati tahtlikult voi raske hooletuse tulemusel.

4. Kiesoleva kokkuleppe raames teostatavate iilesannete tditmisel
ithe poole péideva asutuse ametniku poolt kolmandale isikule tekitatud kahju

Trmaeen A~k -k PV | ralla [ Y- Wi Jpv-2 T P RS- S 4ol cddt

Aullal uuvuau nauJu oCC FUUI, | IS lllsl LCllllUUlluLll.ll I\G.UJU. lCl\lldLl,
lzhtudes samadest tingimustest, mis kehtivad tema enda ametnike poolt
kahju tekitamise puhul.

5. Pool, kelle ametnik tekitas kdesoleva artikli punktis 4 mainitud
kahju, hiivitab teisele poolele tdies ulatuses kdik kahjutasud, mis viimane on
valja maksnud kannatanule voi tema surma jérel Gigustatud isikule.

6. Kiesoleva artikli punkti 5 ei kohaldata juhul, kui kahju tekitanud
ametnik tegutses teise poole ametniku otseses alluvuses, vilja arvatud kahju
tekitamine tahtlikult v3i raske hooletuse tulemusel.

7. Poolte padevad asutused teevad tiksteisega tihedat koost6dd
kahjunGuete hiivitamise hdlbustamiseks. Muuhulgas vahetavad nad
omavahel kogu nende kisutuses olevat teavet kdesolevas artiklis mainitud
kahjude kohta.

Peatiikk V
Loppsitted

Artikkel 20
Teabevahetus
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1. Kiesoleva kokkuleppe jéustumisel vahetavad poolte pidevad
asutused  diplomaatilisi  kanaleid kasutades viivitamatult oma
ametitunnistuste ndidised ning kontaktandmed.

2. Pooled edastavad teineteisele diplomaatiliste kanalite kaudu
k&ik muudatused kdesoleva kokkuleppe artiklites 2, 7, 8 ja 10 loetletud
asutuste pidevuses ja nimetustes.

Artikkel 21
Kulud

Poolte padevad asutused vastutavad kokkuleppe rakendamisega
kaasnevate omapoolsete tegevuskulude eest. Kulude katmise muus korras
vdivad poolte padevad asutused iga juhtumi korral eraldi kokku leppida.

Artikkel 22
Koostookeeled

Kokkuleppe rakendamisel kasutavad poolte padevad asutused oma
riigikeelt v8i muud kokkulepitud keelt.

A izl 101 22
LAURnCI 40

Vaidluste lahendamine

1. Koik ké&esoleva kokkulepe tdlgendamisest ja rakendamisest
tulenevad vaidlused lahendatakse padevate asutuste vaheliste ldbirddkimiste
v3i konsultatsioonide teel vastavalt nende padevusele.

2. Juhul kui k&esoleva artikli punkti 1 mdistes ei jouta
labirddkimiste  v6i  konsultatsioonide  tulemusena  kokkuleppele,
lahendatakse vaidlus diplomaatiliste kanalite kaudu kolmandaid osapooli
kaasamata.

Artikkel 24
Seos teiste kokkulepetega

Kokkulepe ei piira rahvusvahelistes kriminaalasjades 6&igusabi
osutamist reguleerivate kokkulepete kohaldamist ega rahvusvahelistest
mitme- vOi kahepoolsetest kokkulepetest tulenevaid poolte Gigusi ja
kohustusi.

Artikkel 25
Muudatused ja tiiendused
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Kokkuleppesse vdib teha muudatusi ja tdiendusi poolte vastastikusel
kirjalikul kokkuleppel v6i koostada eraldi protokollid, millest saavad
k#esoleva kokkuleppe lahutamatud osad.

Artikkel 26
Joustumine

1. Kokkulepe on sOlmitud mé&dramata ajaks ning jOustub
kolmkiimmend pdeva pédrast viimase teate saabumist, milles pooled
teavitavad teineteist kokkuleppe jOustumiseks vajalike riigisiseste
tingimuste tditmisest.

2. Kaesoleva artikli punkt 1 ei kehti kokkuleppe artiklitele 7 ja 8,
mis joustuvad poolte iihisel riigipiiril piirikontrolli kaotamise kuupieval.

3. Kumbki pool vbib kokkuleppe l5petada iihepoolse teatega.
Sellisel juhul jGustub tiihistamine kuus kuud pdrast teisele poolele
kdesoleva kokkuleppe tithistamise teate kattetoimetamise kuupieva.

soLMitup WUlwiwaes, 2. Wl 02006 . kahes

originaaleksemplaris 14ti, eesti ja inglise keeles, kusjuures k&ik tekstid on
vOrdselt autentsed. ToOlgenduse erinevuste korral vdetakse aluseks
ingliskeelne tekst.

L&ti Vabariigi valitsyse nimel Eesti Vabariigi valitsuse nimel

=SS
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[ LATVIAN TEXT — TEXTELETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS
PAR PARROBEZU SADARBIBU NOZIEDZIBAS
APKAROSANA

Latvijas Republikas valdiba un Igaunijas Republikas wvaldiba,
turpmak sauktas par “Pusém”,

tiecoties attistit un stiprinat draudzigas attiecibas un savstarpéju
sadarbibu starp Latvijas Republiku un Igaunijas Republiku;

uzskatot, ka noziedziba rada draudus abu valstu sociilajai
struktirai, ekonomiskajai sist€émai, drosibai un sabiedriskajai kartibai;

biidamas parliecinatas, ka sadarbibai starp kompetentam valsts
iestadem piemit izSkiroSa loma noziedzibas efektivas novér$anas un
apkaro$anas nodroSinaSana;

tiecoties attistit Sadas sadarbibas optimalos principus, veidus un
metodes;

izprotot nepiecieSamibu ieviest 1985. gada 14. junija Beniluksa
Ekonomikas savienibas valstu valdibu, Vicijas Federativas Republikas
valdibas un Francijas Republikas valdibas Sengenas ligumu par
pakapenisku kontroles atcel§anu pie kopigam robeZam un 1990. gada 19.
junija Sengena parakstito Konvenciju, ar kuru isteno Beniluksa
Ekonomikas savienibas valstu valdibu, Vacijas Federativas Republikas
valdibas un Francijas Republikas valdibas 1985.gada 14.jinija Sengenas
ligumu par pakapenisku kontroles atcelS§anu pie kopigdm robeZam,
turpmak saukta par Sengenas Konvenciju;

ieveérojot 1959.gada 20.aprila Eiropas Padomes Konvenciju par
savstarpg&jo palidzibu kriminallietas un tas protokolus, ka ari 2000.gada
29.maija Konvenciju par Eiropas Savienibas dalibvalstu savstarp&ju
palidzibu kriminallietas, ko Padome pienémusi saskana ar Liguma par
Eiropas Savienibu 34.pantu;

ievérojot 1992 .gada 11.novembra Liguma par tiesisko palidzibu
un tiesiskajam attiecibam starp Latvijas Republiku, Igaunijas Republiku
un Lietuvas Republiku noteikumus;

vadoties no savstarpégjibas, vienlidzibas un savstarpgja ieguvuma
principiem;

ievérojot starptautiskas tiesibas un nacionalos normativos aktus,

ir vienojusas par turpmako:

I sadala
Visparigie noteikumi
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1.pants
Sadarbibas jomas

1. Rikojoties saskapa ar So Ligumu un to nacionalajiem
normativajiem aktiem, Puses appemas veicinat sadarbibu starp tas
kompetentam iestadém noziedzibas un citu noziedzigu nodarijumu
apkaro$ana un istenojot kopigas darbibas.

2. Puses jo 1paSi sadarbojas cipa pret noziedzigiem
nodarjjumiem, kas paklauti 2002.gada  13.jinija Padomes
Ietvarlémumam par Eiropas aresta orderi un izdo$anas procedliram starp
dalibvalstim.

3. Puses appemas sadarboties ari:

1) tadu personu mekleSana, kas tiek turétas aizdomas par
iesaistiSanos noziedzigu nodarijumu izdariSana vai kas
1zvairas no soda;

2) pazudu$o personu mekléSana un neidentificétu personu un
Iiku identificeSana;

3) tadu priekSmetu mekleé3ana, kas saistiti ar izdaritiem
noziedzigiem nodarijjumiem;

4) tadu personu aizsargaSana, kas piedalds operativajos
pasakumos vai sniedz palidzibu PuSu kompetentam
iestadem.

2. pants
Centralas un kompetentas iestades

1. Sengenas Konvencijas 39., 40., 41. un 46.panta un $3
Liguma 7. un 8. panta istenoSanas noluka PuSu centralas iestades ir
Valsts policija Latvijas Republika un Centrala kriminala policija
Igaunijas Republika.

2. Sa Liguma istenoSanas nolika Pusu kompetentas iestades
un to ieceltie eksperti sadarbojas tie§i. PuSu kompetentas iestades ir:
- Latvijas Republika:

IekSlietu ministrija;
Valsts policija;
Drosibas policija;
Valsts robeZsardze;
Valsts iepémumu dienests;
Korupcijas novérSanas un apkaroSanas birojs;
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- Igaunijas Republika:
IekSlietu ministrija;
Policijas parvalde;
Centrala kriminala policija;
Centrala tiesibaizsardzibas policija;
Policijas prefektiiras;
Drosibas policijas parvalde;
RobeZsardzes parvalde;
Nodok]u un muitas parvalde;
Prokuratiira.

3. Pusu kompetentas iestades savas kompetences ietvaros var
apmainities ar sakaru virsniekiem, slégt ligumus par 32 Liguma
isteno%anu, lai precizétu sadarbibas noteikumus un procediiru, dibinat
apvienotos kontaktpunktus un, ja nepiecieSams, rikot konsultacijas.

3.pants
Sadarbibas veidi

1. Sa Liguma Tsteno$anas noliika PuSu kompetentas iestades:

1)  apmainas ar pieredzi un informaciju, kas skar So Ligumu;

2)  péc otras Puses kompetento iestdzu liiguma veic atbilstoSus
pasakumus un 1isteno kopigus saskapotus pasakumus,
ieskaitot kopigas pretterorisma operacijas, un delegé
parstavjus kopigam grupam;

3) plano un ievieS kopigas noziedzibas noverSanas
programmas;

4)  pé&c otras Puses kompetento iestazu liguma sniedz tehnisko
palidzibu un nodroSina ar specialu tehnisko aprikojumu.

2. Sadarbibas noluka saskana ar o Ligumu Pusu kompetentas
iestades var delegét savus darbiniekus veikt uzdevumus otras Puses
valsts teritorija savas kompetences ietvaros bez pilnvaram vadit un §is
Puses kompetentas iestades kontrolé.

4. pants
Zinatniska, tehniska sadarbiba un sadarbiba apmacibu joma

1. Sadarbojoties zinatnes, tehniskas un apmacibu joma Pusu
kompetentas iestades:
1)  apmainas ar:
a) pieredzi un informaciju, 1ipaSi par jaunakajiem
noziedzigo nodarjumu veidiem un jaunakajam

18



1-45143

noziedzigu nodarjjumu apkaroSanas metodém un
pasakumiem;
b) profesionalo literatliru un citiem materialiem, kas ir
saistiti ar §o Ligumu;
2)  nodroSina viena otru ar specialu tehnisko aprikojumu un
tehnisko un zinatnisko palidzibu;
3)  organize kopigas macibas un treninus.

2. Pilnveidojot savas specidlas zinaSanas PuSu kompetentis
iestades apmainas ar ekspertiem, jo IpaSi — tiesu ekspertizu tehnologiju
joma un par noziedzibas apkaro$anas metodém, un censas uzlabot savu
prasmi otras Puses valsts valodas apguve.

3. Pusu kompetentas iestades sadarbibas ietvaros rikojas, lai:
1)  ieviestu tadas telekomunikaciju iekartas un ierices, par ko
panakta vienoSanas;

2)  uzstaditu atseviSkas radio frekvences kopigai lietoSanai;
3)  apmainitos ar telekomunikaciju iekartam,;
4)  uzstaditu specialas starptautiskas komunikaciju linijas.

4. Pusu kompetentas iestades apmainas ar nacionalajiem
normativajiem aktiem, kas-ir saistiti ar $o Ligumu, ka ari ar pieredzi $§adu
normativo aktu izstrada$ana un pieméroSana.

5. pants
Sadarbibas liigumi

1. Sadarbiba starp PuSu kompetentam iestadém notiek,
pamatojoties vz ligumiem. Ligumi tiek nosititi Pusu kompetentam
iestadem to kompetences ietvaros.

2. Sadarbibas ligumi tiek veikti rakstveida un nogadati ar
jebkadu tehnisku lidzeklu starpniecibu. Steidzamibas gadijumos ligumi
var tik nodoti mutiski, kam nekavéjoties seko rakstisks apstiprinajums.

3.  Sadarbibas ligumos tiek noradits pieprasitdjas iestades
nosaukums, liiguma priek$mets un pamatojums. Sadarbibas ligumiem
var tikt pievienoti citi dokumenti, kas attiecas uz liguma priekSmetu.

4.  Ja vienas Puses kompetentd iestade nespgj atbildét uz tai
iesniegto ligumu, ta parsiita o ligumu citai savas Puses kompetentai
iestadei un informé par to pieprasitaju iestadi.

19



1-45143

6. pants
Informicijas sniegSana péc savas iniciativas

Sa Liguma istenoSanas ietvaros PuSu kompetentas iestades var
sniegt informaciju péc pasu iniciativas.

II sadala
IpaSie sadarbibas veidi

7. pants
Novérosana

1. Saskapa ar Sengenas Konvencijas 40. pantu Valsts policijas,
Valsts_ robeZsardzes un Valsts ienémumu dienesta (to kompetences
ietvaros) darbinieki Latvijas Republika un Centraias kriminaias policijas,
Centralas tiesibaizsardzibas policijas, Policijas prefektiiru, RobeZsardzes
parvaldes un Nodoklu un muitas parvaldes (to kompetences ietvaros)
darbinieki Igaunijas Republika, kas sava valsts teritorija novéro personu
par tadu noziedziga nodarjjuma izdariSanu, kas paklauts 2002.gada
13.jinija Padomes Ietvarlémumam par Eiropas aresta orderi un
izdoSanas procediram starp dalibvalstim, vai tadu personu, kuru
novéroSana var palidzét identificét noziedzigu nodarfjumu izdarijuso
personu vai noteikt tas atraSanas vietu, drikst turpinat noveroSanu otras
Puses valsts teritorija saskapa ar tas Puses centralas iestades atlauju.
Atlauja turpinat novéroSanu tiek izsniegta, atbildot uz pieprasitdjas Puses
centralas iestades liigumu, un tai var biit noteikti nosacijumi.

2. Novérosana notiek, ievérojot §adus nosacijumus:

1) darbinieki, kas veic noveroSanu, ievéro $a Liguma
noteikumus un tdas Puses nacionilos normativos aktus, kuras wvalsts
teritorija novérolana tiek turpinata, un tie ievéro S§is Puses attiecigo
vietgjo iestazu likumiskas prasibas;

2) §a panta 1. punkta minétaja situacija darbiniekiem, kas
turpina novéroSanu, ir jabut dokumentam, kas apliecina 1. punkta
mineétas at]aujas sanemsSanu;

3)  darbiniekiem, kas turpina noveéro$anu, ir dienesta apliecibas
un sakaru Iidzekli;

4)  darbiniekiem, kas turpina novéroSanu, aizliegts ieiet
privatmajas un sabiedribai nepieejamas vietas;

5) darbinieki, kas turpina noveéro3anu, nedrikst aizturét vai
arestét noveéro$ana esoSo personu;

6)  dienesta ierofu lietoSana ir aizliegta, iznemot gadijumus,
kad tiek apdraudéta personas dziviba.
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3. Ja steidzamos gadijumos $a panta 1. punkta mingta atlauja
nevar tikt iepriekS pieprasita, darbinieki drikst turpinat veikt novéroganu
otras Puses valsts teritorija saskapa ar §$adiem nosacijumiem:

1) noveroSana tiek veikta attieciba uz jebkadu noziedzigu
nodarijumu, kas paklauts 2002.gada 13.junija Padomes Ietvarléemumam
par Eiropas aresta orderi un izdoSanas procediiram starp dalibvalstim;

2) tas Puses centralas iestades, kuras valsts teritorija
noveéroSana tiek turpinata, tiek nekavéjoties informétas jau novéroSanas
laika par to, ka tiek Skérsota valsts robeZa, noradot $adas Skérso$anas
laiku un vietu;

3) 8§ panta 1. punktd min€tajam lGgumam jabht nosititam
nekavéjoties, izklastot iemeslus valsts robezas $kérsoSanai bez
iepriekS€jas atlaujas; noveérosana tiek partraukta, tiklidz ka tas Puses
centralas jestades, kuras valsts teritorija ta tiek turpinata, to pieprasa vai,

ja at]auja nav iegiita piecas stundas péc valsts robezas SkérsoSanas.

4. P&c novéroSanas partraukSanas darbinieki, kas turpinaja
novérosanu, zino par visiem novéroSanas apstakliem §a panta 1.punktd
minétajai tas Puses attiecigajai kompetentajai iestadei, kuras valsts
teritorija noveéroSana tika turpinita un vigus var pieprasit ierasties $aja
iestade. Tas Puses kompetentas iestades, kuru darbinieki ir veikusi
novéroSanu, sniedz palidzibu izmekléSana, ka ari tiesvediba, kas seko
operacijai, kura tie piedalijusies, ja to lidz tas Puses kompetenta iestade,
kuras valsts teritorija novéro$ana ir notikusi.

8. pants
Parrobezu vajasana

1. Saskana ar §engenas Konvencijas 41.pantu vienas Puses
darbinieki, kas sava valstl vaja personu par tada noziedziga nodarijuma
izdari$anu, kas paklauts 2002.gada 13.jinija Padomes letvarlémumam
par Eiropas aresta orderi un izdoSanas procediiram starp dalibvalstim,
drikst turpinat parrobezu vajaSanu otras Puses valsts teritorija. Tas pats
attiecas uz gadijumiem, ja vajatd persona izbégusi no iepriek$gja
apcietindjuma vai ieslodzijuma vietas.

2. Vélakais Skérsojot valsts robezu, tas Puses centrala iestade,
kuras valsts teritorija parrobezu vajasana tiks turpinata, tiek nekavéjoties
informéta par valsts robeZas SkeérsoSanu, noradot SkérsoSanas vietu un
laiku, ka ari par darbinieku, kas veic vajaSanu, ieroc¢iem un specialajiem
lidzekliem, ka ari par specialajiem sakaru lidzekliem.
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3. Pusu centralas iestades nekavgjoties piepem lémumu par
parrobezu vajasanas atlauSanu vai aizliegS8anu. Parrobezu vajaSana tiek
nekavéjoties partraukta péc tas Puses centralas iestades liguma, kuras
valsts teritoriji parrobeZu vajaSana tiek turpinata. Mutisks ligums
partraukt parrobezu vajasanu tiek nekavéjoties apstiprinats rakstveida

4. Parrobezu vajaSana var tikt turpinita otras Puses valsts
teritorija ne ilgak ka vienu stundu péc tas valsts robeZas SkérsoSanas.

5. Péc informacijas par parrobeZu vajaSanu sanemSanas tas
Puses policijas iestades, kuras valsts teritorija tiek turpinata parrobezu
vajasana, nekavéjoties veic pasakumus, lai parpemtu parrobezu vajasanu.

6. Darbiniekiem, kas turpina vajasanu:

1) jabut viegli atpazistamiem ka amatpersondm péc
formastérpa, pledurknes apsdja val transporta  lidzekla
piestiprinatajiem atskiribas zZimé€m;

2)  jabut dokumentiem, kas apliecina to, ka vipi darbojas
oficiali, un jauzrada tos ik reizi p&c tas Puses kompetento iestazu
darbinieku liiguma, kuras valsts teritorija parrobezu vajaSana tiek
turpinata;

3)  aizliegts izmantot dienesta ier

apdraudéta personas dziviba;

4) jaievéro $3 Liguwma noteikumi un tas Puses nacionalie
normativie akti, kuras valsts teritorija vini darbojas, un japaklaujas
tas Puses kompetento iestazu noradijumiem;

5)  aizliegts ieiet privatmajas un sabiedribai nepieejamas vietas,
ka ari aizliegts veikt kadu citu darbibu, kas ir pretruna Sengenas
Konvencijas noteikumiem.

7. Vajato personu aiztur tas Puses policijas darbinieki, kuras
valsts teritorija parrobeZu vajasana tiek turpinata; ja $adi darbinieki nevar
pietiekami atri iesaistities vajaSana, darbinieki, kas veic vajaSanu, var
aizkavét vajato personu, kamér tas Puses policijas darbinieki, kuras
valsts teritorija notiek parrobezu vajasana, var aizturét vajato personu.

8. Aizkavéta persona var tikt parmekléta tikai drosibas
noliikos, drikst konfiscét priekdmetus, kas atrodas pie §is personas. Roku
dzelzus drikst lietot aizkavétds personas transporté$anas laika uz tas
Puses policijas iestadi, kuras valsts teritorija vajasana ir notikusi.

9. Ja parrobeZu vajaSana tiek partraukta, darbinieki, kas veica
vajasanu, ierodas §a panta 10.punktd minétaja tas Puses attiecigaja
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kompetentaja iestadg, kuras valsts teritorija vajasana tika turpinata un
rakstveida zino par visiem vajaSanas apstakliem. Tas Puses kompetentas
iestades, kuru darbinieki ir veiku$i vajaSanu, sniedz palidzibu
izmeklgSana, ka ari tiesvediba, kas seko operacijai, kura tie piedalijusies,
ja to ladz tas Puses kompetentas iestades, kuras valsts teritorija vajasana
ir notikusi.

10. Sa panta iepriekigjos punktos minétie darbinieki ir Valsts
policijas, Valsts RobeZsardzes un Valsts iep€mumu dienesta (to
kompetences ietvaros) darbinieki Latvijas Republika un Centralas
kriminalas policijas, Centralas tiesibaizsardzibas policijas, Policijas
prefekttiru, RobeZsardzes parvaldes un Nodoklu un muitas parvaldes (to
kompetences ietvaros) darbinieki Igaunijas Republika.

iIi sadaja
Kopigas darbibas pierobezas apgabalos

9. pants
Pierobezas apgabali

Sa Liguma 1zpratne pierobezas apgabali nozimé teritorijas, kuras

" +varos darhaine 1N nanta 1 smunla4s svealrad

sava OS5 4ardyjas v, paiitda 1. puiikida uzskaititas

lLramnatanceg 1o
oavao I\ULIJPULUIJ.\/CD ivival

iestades.
10. pants
Pierobezas iestades
1. Pierobezas iestades ir:

- Latvijas Republika:
Aluksnes rajona policijas parvalde;
LimbazZu rajona policijas parvalde;
Valkas rajona policijas parvalde;
Valmieras rajona policijas parvalde;
Valsts robeZsardzes Valmieras parvalde;
Valsts robeZsardzes Ventspils parvalde;
Valsts robeZsardzes Vilakas parvalde;

- Igaunijas Republika:
Lounas Policijas prefektiira;
Lénes Policijas prefektiira;
Dienvidu-austrumu robeZsardzes nodala;
Rietumu robeZsardzes nodala;
Rietumu nodok]u un muitas centrs;

23



1-45143

Dienvidu nodoklu un muitas centrs.

2. Tiecoties nodroSinat sadarbibas efektivitati saskana ar $o
Ligumu, pierobeZas iestades, ja nepiecieSams, uztur viena ar otru tieSus
kontaktus savas kompetences ietvaros.

11. pants
Dienesta piendkumu kopiga izpilde pierobezas apgabalos

1. Vienas Puses pierobeZas iestades savas kompetences
ietvaros var delegét savus darbiniekus pildit vigu dienesta pienakumus
kopa ar otras Puses pierobezas iestaZu darbiniekiem saskana ar tas Puses
normativajiem aktiem, kuras valsts teritorija 3adi pienakumi tiks veikti.

2. Kopiga dienesta pienakumu izpilde nozimé kopigu
patruléSanu un darbibu apvienotajos kontaktpunktos. PuSu kompetentas
iestades var vienoties par citiem kopigas dienesta pienakumu izpildes
veidiem.

12. pants
Kopiga patrulésana

1. Pusu pierobeZas iestades var noteikt kopigu patruleSanu,
kura ietilpst vismaz viens darbinieks no katras Puses, uz ierobeZotu laika
posmu un kadu ipasu uzdevumu veikSanai.

2. Kopigo patruju darbinieki paklaujas tas Puses pierobezas
iestades darbiniekam, kuras valsts teritorija vini patrulg.

13. pants
Apvienotie kontaktpunkti

1. Lai uzturétu kontaktus starp PuSu kompetentam un
pierobeZas iestadém, pierobeZas apgabalos var tikt izveidoti pastavigi
apvienotie kontaktpunkti vai, ja nepiecieS8ams, apvienotie kontaktpunkti
uz ierobeZotu laika posmu.

2. Darbinieki, kuri  atrodas  dienesta  apvienotajos
kontaktpunktos, tiek paklauti savam vadibam, un viniem nav tiesibu

vadit un veikt operativas darbibas péc pasu ieskatiem.

3. Ikviena Puse ir atbildiga par izmaksam, kas radusas saistiba
ar tas darbinieku darbibu apvienotajos kontaktpunktos. Atlikusas
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izmaksas tiek sadalitas proporcionali, ja vien PuSu kompetentas iestades
nav vienojusas citadi.

IV sadala
Citi noteikumi

14. pants

Darbinieku juridiskais statuss

Nolika veikt izmekléSanu par noziedzigiem nodarijumiem, kas
izdariti pret vienas Puses kompetento iestazu darbiniekiem, kuri darbojas
otras Puses valsts teritorija, vai par noziedzigiem nodarijjumiem, ko
izdariju§i Sie darbinieki pa$i, $Sadi darbinieki to uzdevumu veik$anas
laika, kas attiecas uz $3a Liguma istenoSanu, tiek uztverti ta, it ka vini
batu otras Puses darbinieki.

15. pants
Darbinieku tiesibas

1. Vienas Puses kompetento iestazu darbiniekiem, kas
darbojas otras Puses valsts teritorija, laika, kad vini veic uzdevumus, kas
attiecas uz 32 Liguma IstenoSanu, ir at]auts valkat savu formas térpu vai
nésat redzamas dienesta zimes, lietot sakaru lidzeklus, noveéroSanas
tehniskas iekartas, dienesta ma$inas, tapat ka citu tehnisko aprikojumu.
Vini var arl nésat dienesta ieroci, ko var pielietot vienigi gadijumos, kad
tiek apdraudéta personas dziviba, ki arT citus specialos lidzeklus, ko var
izmantot saskana ar tas Puses nacionalajiem normativajiem aktiem, kuras
valsts teritorija vini darbojas. PuSu kompetentas iestades informé viena
otru par atlautajiem diénesta ierodu veidiem un citiem specialajiem
lidzekliem.

2. Sa Liguma 7., 8. un 11.-13.pantos minéto uzdevumu
izpildes laika vienas Puses kompetento iestazu darbiniekiem, kas
darbojas otras Puses valsts teritorija, ir tiesibas §kérsot valsts robezu ar
savam dienesta apliecibam jebkura valsts robeZas vieta.

16. pants
Atteikums sadarboties

Ja vienas Puses kompetenta iestade uzskata, ka sadarbiba saskana
ar So Ligumu varétu kaitét tas valsts suverenitatei, droSibai vai citam
butiskam interesém vai ir pretruna ar tas nacionalajiem normativajiem
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aktiem, ta var atteikties dalgji vai pilniba sadarboties vai sadarboties tikai
ar noteiktiem nosacijumiem.

17. pants
Klasificétas informacijas aizsardziba

Sa Liguma ietvaros nosiititds un sapemtas klasificétas informacijas
aizsardziba notiek saskapa ar PuSu nacionalajiem normativajiem aktiem
un 2000.gada 26.maija Latvijas Republikas valdibas un Igaunijas
Republikas valdibas ligumu par savstarpgju klasificétas informacijas
aizsardzibu.

18. pants
Personas datu aizsardziba

1. Kompetentas iestades nodro$ina tadu personas datu
aizsardzibu, ar kuriem tas apmainijusas saskapa ar So Ligumu, ievérojot
Eiropas Savienibas tiesibu aktus, kas regul€ personas datu aizsardzibu un
it Tpa8i 1981. gada 28. janvarl Strasbiira parakstito Konvenciju par
personu aizsardzibu attieciba uz personas datu automatisko apstradi
(ETS Nr. 108), 2001. gada 8. novembri Strasblira parakstito

Panildnratakaln Kanvenciial nar narcnnm aizaardzThir attiasrThi 1z
i u})xxu‘l.l‘l viiunuviiu AnUilyvlivijal Pk pyioviiu Qliodiuszavua aLuvwviva L

personas datu automatisko apstradi, par uzraudzibas iestadém un
parrobezu datu plismu (ETS Nr. 181) un Eiropas Padomes Ministru
Komitejas Rekomendaciju Nr. R (87) 15, kas regulé fizisko personu datu
izmantoSanu policijas sektora.

2. Saskapa ar $a panta 1. punktu kompetentds iestades
nodro$ina §3 Liguma ietvaros nosiitito personas datu aizsardzibu saskana
ar Sadiem principiem:

1) sapéme@a iestade izmanto tai nosititos personas datus
vienigi saskapa ar nosititdjas iestades noteiktajiem nosacijumiem un
meérkiem,;

2) péc nosifitdjas iestades luguma sanéméja iestdde sniedz
informiaciju par nositito personas datu izmantoSanu un tada veida
sasniegtajiem rezultatiem;

3) personas dati var tikt nosiititi citam iestadém, kas nav Pusu
kompetentas iestades, tikai ar nosititajas iestades iepriek$gju rakstisku
atlauju un tikai $aja Liguma noraditajiem mérkiem;

4) nosititaja iestadde ir atbildiga par nosiitito personas datu
pareizibu un patiesigumu un nodroSina, ka tie tiek nosititi tikai §a
Liguma mérku nepiecieSamibai; ja nosttitie personas dati izradas
nepatiesi vai nepilnigi vai ja personas dati vispar nevaréja tikt nosutiti,
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nosititajai iestddei nekavéjoties japazino Sis fakts sapéméjai iestadei, un
pedgja tos labo vai iznicina;

5) persona, kuras personas dati tiek nosiititi, p&c tas liguma un
saskapa ar attiecigas Puses nacionalajiem normativajiem aktiem ir
jainformé par $adu datu un to iecer&to izmantoSanu; valsts dro$ibas un
sabiedriskas kartibas interesés S5adas informacijas sniegSana var tikt
atteikta;

6) nosititaja iestdde nosaka termipu, péc kura nosititie
personas dati jaiznicina; tomér nosutitie personas dati tiek iznicinati, ja
tie vairs nav ilgak nepiecieSami tiem mérkiem, kadiem tie tika nosutiti;
nosiititdja iestade tiek nekavéjoties informéta par $adas personas datu
iznicinaSanas visiem gadijumiem un iemesliem;

7) nosutitdgjas un sap€meéjas iestades registré personas datu
nosutiSanu, sanpems$anu un iznicinaSanu;

8) iestades, kas nosiita un sapem personas datus, pienacigi
aizsarga tos no neatlautas piekluves, parveidoSanas bez nosititajas
iestades atlaujas, netiSas vai neatlautas iznicina$anas vai neat]autas
atklaSanas.

3. Sa panta 2. punkta noteiktie principi attiecas ari uz personas
datiem, kas sapemti no vienas Puses kompetentas iestades darbiniekiem,
kas piedalas $aja Liguma noraditajos pasakumos otras Puses valsts
teritorija.

19. pants
Kompensacijas

1. Neviena Puse neprasa kompensaciju otrai Pusei par
zaudéjumiem vai IpaSumam nodariio kait€jumu, ja zaudgumus vai
bojajumus izdarijusi otras Puses kompetento iestazu darbinieki ar $o
Ligumu saistito uzdevumu pildiSanas gaita.

2. Neviena Puse neprasa kompensaciju otrai Pusei par
kompetentas iestades darbinieka ievainoSanu vai navi, ja ievainojums vai
nave iestdjusies ar o Ligumu saistito uzdevumu pildiSanas gaita. Sis
noteikums tiek piemérots, neaizskarot iesaistita kompetentas iestades
darbinieka tiesibas vai, naves gadijuma — citas pilnvarotds personas
tiesibas, prasit kompensaciju saskand ar PuSu nacionalajiem
normativajiem aktiem.

3. Sa panta 1. un 2. punktu noteikumi netiek pieméroti, ja
kaitejums ticis izdarits ti3i vai rupjas nolaidibas rezultata.
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4, Ja ar So Ligumu saistito uzdevumu izpildes gaita vienas
Puses kompetentas iestades darbinieks nodara zaud&jumu treSajai
personai, zaudgjumus kompensé ta Puse, kuras valsts teritorija tie tika
nodariti, saskana ar tiem paSiem noteikumiem, kadi biitu piemérojami, ja
zaudejumus butu nodarijis tas Puses kompetentas iestades darbinieks.

5. Puse, kuras kompetentas iestades darbinieks ir nodarijis
zaudgjumus, k3 tas minéts §a panta 4. punkta, atlidzina otrai Pusei pilna
apmeéra kompensaciju, ko ta izmaksajusi personai, vai kompensaciju, ko
ta izmaksajusi pilnvarotai personai citas personas naves gadijuma.

6. Sa panta 5. punkta noteikumi netiek pieméroti, ja
kompetentas iestades darbinieks, kas radijis zaudéjumus, darbojies otras
Puses kompetentas iestades darbinieka tie3a kontrolg, ja vien zaudgjums
netika radits tiSam vai rupjas nolaidibas rezultata.

7. Pusu kompetentas iestades cieSi sadarbojas viena ar otru,
tiecoties atvieglot kompensaciju prasibu atrisinaS8anu. Turklat tas
apmainas ar pieejamo informaciju par $aja pantd minétajiem
zaud&jumiem.

V sadala
Nobeiguma noteikumi

20. pants
Sazina$anas

1. Ligumam stajoties spéka, PuSu kompetentds iestades pa
diplomatiskajiem kanadliem nekav€joties apmainas ar to dienesta
apliecibu paraugiem un to kontaktinformaciju.

2. Puses pa diplomatiskajiem kanaliem pazino viena otrai par
jebkadam izmainam attiectba vz §a Liguma 2., 7., 8. un 10. pantos
noradito iestazu kompetenci vai nosaukumiem.

21. pants
Izmaksas

Pusu kompetentas iestades ir atbildigas par to darbibu izmaksam,
kas veiktas §3 Liguma istenoSanai. PuSu kompetentas iestades atseviskos
gadijumos var vienoties par citu izmaksu segSanas kartibu.

22, pants
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Sadarbibas valodas

Istenojot 30 Ligumu, PuSu kompetentds iestades sadarbojas,
izmantojot to valsts valodas vai jebkuru citu valodu, par kuru ir panakta
vienos$anas.

23. pants
Stridu risinaSana

1. Jebkur$ strids, kas attiecas uz $a Liguma interpretaciju un
piemérosanu, tiek risinats tieSu sarunu cela vai konsultgjoties starp Pusu
kompetentam iestadém to kompetencu ietvaros.

2. Ja §3 panta 1. punktd noradito sarunu vai konsultaciju cela
netiek panakta nekdda vienoSanas, strids tiek risindts pa
diplomatiskajiem kanaliem, nevérSoties péc palidzibas pie kadas tresas
puses.

24. pants
Attiecibas ar citiem ligumiem

Ligums neskar nevienu starptautisko Iigumu par tiesisko
palidzibu kriminallietds vai PuSu tiesibas un saistibas, kas izriet no
starptautiskajiem daudzpusgjiem vai divpus€jiem ligumiem.

25.pants
Grozijumi un papildinajumi

Ligums var tikt grozits un papildinats ar PuSu savstarp&ju rakstisko
vieno$anos vai ar atsevigkiem protokoliem, kuri ir Liguma neatnemama
sastavdala.

26. pants
Spéka stasSanas

1. Sis Ligums ir noslégts uz neierobeZotu laika periodu un
stdjas speka trisdesmit dienas péc p&deja pazipojuma sapemsanas, ar ko
Puses viena otrai pazipojuSas par savu iek3€jo juridisko procediiru
izpildi, kas nepiecieSamas, lai §is Ligums statos speka.

72 §a panta 1. punkta noteikumi neattiecas uz $a Liguma 7. un
8.pantu, kas stdjas spéka diena, kad atcelta robezkontrole uz Pusu
kopigam valsts robezam.
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3. Jebkura Puse var izbeigt So Ligumu, iesniedzot pazinojumu
par to. Sada gadijuma Ligums zaudé speku sesus méneus péc tas dienas,
kad otra Puse sapémusi pazipojumu par §a Liguma izbeigSanu.

PARAKSTITS LAY A, Ui, 2908:. gada 4 f@nij@. ...
divos originalos eksemplaros latviedu, igaugu un anglu valodas, visiem
tekstiem esot vienlidz autentiskiem. Jebkura strida gadijuma par 33
Liguma teksta interpretaciju, teksts angju valoda ir noteico3ais.

LATVIJAS REPUBLIKAS IGAUNIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA

4 =

f
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPURLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA
ON CROSS — BORDER COOPERATION IN COMBATING

CRIME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of
the Republic of Estonia, hereinafter referred to as “the Parties”,

seeking to develop and strengthen the relations of friendship.and
mutual cooperation between the Republic of Latvia and the Republic of
Estonia;

having regard that crime poses a threat to the social structure,
economic system, security and public order of both states;

convinced that cooperation between competent public authorities

plays a crucial role in ensuring effective prevention of and fight against "

crime; .

seeking to develop optimal principles, forms and methods of such
cooperation;

appreciating the need to implement the provisions of the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of
the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the
French Republic on the gradual abolition of checks at their common
borders, and the Convention Implementing the Schengen Agreement of
14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux
Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French
Republic on the gradual abolition of checks at their common borders
signed at Schengen on 19 June 1990, hereinafter referred to as the
Schengen Convention;

keeping in mind the provisions of the European Convention on
Mutual Assistance in Criminal Matters of 20 April 1959 and its
protocols and the Convention established by the Council in accordance
with Article 34 of the Treaty on European Union on Mutual Assistance
in Criminal Matters between the Member States of the European Union
of 29 May 2000;

keeping in mind the provisions of the Agreement of 11 November
1992 between the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and the
Republic of Lithuania on legal assistance and legal relations;

guided by the principles of reciprocity, equality and mutual
benefit;

respecting international law and their national legislation,

have agreed as follows:
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rey

Chapter I
General Provisions

Article 1
Areas of Cooperation

1. Acting pursuant to the present Agreement and their national
legislation, the Parties undertake to enhance cooperation between their
competent authorities in combating crime and other offences and in
taking joint actions.

2. The Parties shall in particular cooperate in combating offences
coverable by the Council Framework Decision of 13 June 2002 on the
European arrest warrant and the surrender procedures between Member
States.

3. The Parties also undertake to cooperate in: .
1) locating persons suspected of being involved in the
commission of criminal offences or persons evading
punishment;

2) locating missing persons and identifying unidentified
persons and corpses;

3) locating objects related to committed criminal offences;
4) protecting persons who take part in operational activity or
provide assistance to competent authorities of the Parties.

Article 2
Central and Competent Authorities

] For the purpose of implementation of Articles 39, 40, 41
and 46 of the Schengen Convention and Articles 7 and 8 of this
Agreement the central authorities of the Parties shall be the State
Police in the Republic of Latvia and Central Criminal Police in the
Republic of Estonia.

2. For the purpose of implementing this Agreement, the
competent authorities of the Parties and their designated experts shall
cooperate directly. The competent authorities of the Parties are:

- In the Republic of Latvia:
Ministry of the Interior;
State Police;
Security Police;
State Border Guard;
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State Revenue Service;
Corruption Preventing and Combating Bureau;

- In the Republic of Estonia:
Ministry of the Interior;
Police Board;
Central Criminal Police;
Central Law Enforcement Police;
Police Prefectures;
Security Police Board;
Board of Border Guard,
Tax and Customs Board;
Prosecutor’s Office.

3. The competent authorities of the Parties may, within their

competence, exchange liaison officers, conclude agreements on the
implementation of this Agreement to specify conditions and procedures
of the cooperation, establish joint contact points and, where necessary,
hold consultations.

Article 3
Forms of Cooperation

1. For the purpose of implementing this Agreement, the

competent authorities of the Parties shall:

I)exchange experience and information relevant to this

Agreement;

2)at the request of the competent authorities of the other

Party, take appropriate actions and implement jointly agreed

actions, including joint antiterrorist operations, and delegate

representatives to joint groups;

3) plan and implement joint crime prevention programmes;

4) at the request of the competent authorities of the other

Party, provide technical assistance and special technical

equipment.

2. For the purpose of cooperation under this Agreement, the
competent authorities of the Parties may delegate their officers,
according to their competence without authority to direct, to perform
tasks in the territory of the State of the other Party under control of the
competent authority of the latter.

Article 4
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Scientific, Technical and Training Cooperation

1. For the purpose of scientific, technical and training
cooperation, the competent authorities of the Parties shall:
1) exchange:

a) experience and information, particularly on new
forms of criminal activity and new methods and measures
for combating crime;
b) professional literature and other material relevant to
this Agreement; .

2) provide each other with special technical equipment and

technical and scientific assistance;

3) organise joint exercise and training.

2. With the view to perfecting their expertise, the competent
authorities of the Parties shall exchange experts, particularly in the area
of forensic technology and methods of combating crime, and seek to
improve their command of the other Party’s official language.

3. As part of cooperation, the competent authorities of the

Parties shall take actions to:

1) implement the agreed telecommunications equipment and
devices; :

2) set separate radio frequencies for joint use;

3) exchange telecommunications equipment;

4) install special international communication lines.

4. The competent authorities of the Parties shall exchange legal
acts relevant to this Agreement as well as experience in the drafting and
application of such legal acts.

Articie 5
Requests for Cooperation

1. Cooperation between the competent authorities of the Parties
shall be on a request basis. Requests shall be forwarded to the competent
authorities of the Parties according to their competence.

2. Requests ‘for cooperation shall be made in writing and
delivered through any technical means. In urgencies, requests may be
delivered orally, to be immediately followed by a written confirmation.
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3. Requests for cooperation shall bear the name of the requesting
authority, the subject of the request and justification. Requests for
cooperation may be accompanied by other documents pertaining to the
subject matter of the request.

4. Where a competent authority of one Party is unable to respond

to a request, it shall forward the request to another competent authority
of that Party and inform the requesting authority thereabout.

Article 6
Providing Information on Own Initiative

As part of implementation of this Agreement, the competent
authorities of the Parties may deliver information on their own initiative.

Chapter I1
Special Forms of Cooperation

A retiola 77
AFUcid /

Surveillance

1. Pursuant to Article 40 of the Schengen Convention, officers of
the State Police, State Border Guard and State Revenue Service within
the scope of their competence in the Republic of Latvia and officers of
the Central Criminal Police, Central Law Enforcement Police, Police
Prefectures, Board of Border Guard and Tax and Customs Board within
the scope of their competence in the Republic of Estonia who are
keeping under surveillance in the territory of the State. of the Party a
person for an offence coverable by the Council Framework Decision of

-13 June 2002 on the European arrest warrant and the surrender
procedures between Member States or a person in cases when there is a
gericusjreasoniiolbelicvelthatithellatterlcanlassisthnlidentifyinelontracing,
such a person, shall be authorised to continue the surveillance in the
territory of the State of the other Party, subject to authorisation by a
central authority of the latter Party. The authorisation to continue
surveillance shall be issued in response to a request from the central
authority of the requesting Party and may be subject to certain
conditions being met.

2. The surveillance shall be authorised only provided that the
following conditions are met:

1) the officers continuing the surveillance must comply with

the provisions of this Agreement and with the national

e e— —
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3.

legislation of the Party in the territory of the State whereof the

surveillance is continued and must obey the legitimate orders-

of the relevant local authorities of that Party;
2) in the situation referred to in paragraph 1 of this Article,
the officers continuing the surveillance shall carry a document

certifying that authorisation referred to in paragraph 1 has

been granted;

3) the officers continuing the survelllance shall carry official
identification cards and communication means;

4) entry by the officers continuing the surveillance into
private homes and places not accessible to the public shall be
prohibited;

5) the officers continuing the surveillance may neither detain
nor arrest the person under surveillance;

6) the use of service weapons is prohibited, except in the case
of threat to person‘s life.

Where, in particular urgencies, the authorisation referred to in

an advansa Anes ol
paragraph 1 of this Article cannot be requested in advance;, officers shall

be authorised to continue the surveillance in the territory of the State of
the other Party subject to the following conditions:

1) the surveillance is being carried out for any of the offences
coverable by the Council Framework Decision of 13 June
2002 on the European arrest warrant and the surrender
procedures between Member States;

2) the central authorities of the Party, in the territory of the
State whereof the surveillance is continued, must be notified
immediately, already during the surveillance, that the state
border has been crossed, indicating the time and place of such
crossing;

3) arequest referred to in paragraph 1 of this Article must be
sent immediately, outlining the grounds for crossing the state
border without prior authonsatlon, surveillance shall be
ceased as soon as the central. authority of the Party in the
territory of the State whereof it is being continued so requests
or, where authorisation has not been obtained, five hours after
the state border has been crossed.

4. Having terminated the surveillance, the officers who continued
the surveillance shall report all circumstances of the surveillance to and
may be required to appear before a relevant competent authority referred
to in paragraph 1 of this Article of the Party in the territory of the State
whereof the surveillance was continued. The competent authorities of
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the Party from which the surveillance officers have come shall, when
requested by the competent authority of the Party in the territory of the
State whereof the surveillance took place, assist the enquiry subsequent
to the operations in which they took part, including judicial proceedings.

Article 8

ArCie S

Hot Pursuit

1. Pursuant to Article 41 of the Schengen Convention, officers of
one Party who are pursuing in the territory of the State of that Party an
individual for an offence coverable by the Council Framework Decision
of 13 June 2002 on the European arrest warrant and the surrender
procedures between Member States shall be authorised to continue hot
pursuit in the territory of the State of the other Party. The same shall
apply where the person being pursued has escaped from provisional
custody or while serving a sentence involving deprivation of liberty.

2. The central authority of that Party in the territory of the State
whereof the hot pursuit is to be continued shall be notified immediately,
at the latest upon crossing the state border, that the state border has been
crossed, indicating the time and place of such crossing as well as on the
weapons and special means carried by the pursuing officers as well as

particular means of communication.

3. The central authorities of the Parties shall immediately make a
decision to allow or to prohibit the hot pursuit. The hot pursuit shall be
ceased immediately at the request of the central authority of the Party in
the territory of the State whereof the hot pursuit is continued. An oral
request to cease the hot pursuit shall immediately be followed by a
written confirmation.
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4. The hot n"rs":t may eatinnedpnltheltemitorylothel State
its state border.

5. Upon receipt of the notification of the hot pursuit, the police
authorities of the Party in the territory of the State whereof the hot
pursuit is continued shall immediately take measures to take over thc hot
pursuit.

6. The officers continuing the hot pursuit must:
1) be easily identifiable as officials, either by their uniform, by
means of an armband or by accessories fitted to their vehicles;
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2) carry documents certifying that they are acting in an official
. capacity and produce them every time at the request of officers

[ of the competent authorities of the Party in the territory of the
State whereof the hot pursuit is continued;

3) not use service weapons, except the case of threat to person‘s
life;

4) comply with the provisions of this Agreement and with the
national legislation of the Party in the territory of the State
whereof they are operating and must obey the instructions of
the competent authorities of that Party;

5) not enter into private homes and places not acce551b1e to the
. public nor perform any other actions that are contrary to the
provisions of the Schengen Convention.

7. The person being pursued shall be detained by the police
officers of the Party in the territory of the State whereof the hot pursuit is
continued; if such officers are unable to intervene quickly enough, the
officers continuing the hot pursuit may challenge the person pursued,
until the police officers of the Party in the territory of the State whereof
the hot pursuit is taking place, are able to detain the person pursued.

8. The challenged person may be searched only for security
reasons, the objects carried by this person may be seized. Handcuffs may
be used for transporting of challenged person to the police authority of
the Party in the territory of the State whereof the hot pursuit is taking
i place.

9.  Once the hot pursuit has been terminated, the officers who
continued the hot pursuit shall appear before and report, in writing, of all
circumstances of the hot pursuit, to the relevant competent authority
referred to in paragraph 10 of this Article of the Party in the territory of
the State whereof the hot pursuit was continued. The competent
authorities of the Party from which the pursuing officers have come
shall, when requested by the competent authorities of the Party in the
territory of the State whereof the hot pursuit took place, assist the
enquiry subsequent to the operations in which they took part, including
judicial proceedings.

Article shall be of the State Police, State Border Guard and State
Revenue Service within the scope of their competence in the Republic of
Latvia and of the Central Criminal Police, Central Law Enforcement

"l 10. The officers referred to in the previous paragraphs of this
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Police, Police Prefectures, Board of Border Guard and Tax and Customs
Board within the scope of their competence in the Republic of Estonia.

Chapter III
Joint Actions in Border Regions

Article 9
Border Regions

For the purpose of this Agreement, border regions shall mean
territories in which authorities listed in paragraph 1 of Article 10 operate
within their competence.

Article 10
Authorities in Border Regions

1. The authorities in border regions are:
- In the Republic of Latvia:

Aliksne Regional Police Board,;
Limbazi Regional Police Board;
Valka Regional Police Board;
Valmiera Regional Police Board;
Valmiera Regional Board of the State Border Guard;
Ventspils Regional Board of the State Border Guard
Vilaka Regional Board of the State Border Guard;
Vidzeme Regional Division of the Control Department of
the Customs Criminal Board;

- In the Republic of Estonia:
Lduna Police Prefecture;
Liéne Police Prefecture;
ScuthiEastRorderdiGuardiistrict:
West Border Guard District;
Western Tax and Customs Centre;

Southern Tax and Customs Centre.

2. Seeking to ensure efficiency of the cooperation under this
Agreement, the authorities in border regions shall, where appropriate,
keep direct contacts with each other, within their competence.

Article 11
Joint Performance of Official Duties in Border Regions
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1. The authorities in border regions of one Party may, within ||

their competence, delegate their officers to perform their official duties
jointly with officers of authorities in border regions of the other Party, in
accordance with the national legislation of the Party in the territory of
the State whereof such duties are to be performed.

2. Joint performance of official duties shall mean joint patrol and
service in joint contact points. The competent authorities of the Parties
may agree on other forms of joint performance of official duties.

Article 12
Joint Patrol

1. The authorities in border regions of the Parties may set up, for
a limited period of time and for the performance of specific tasks, joint
patrol consisting of at least one officer from each Party.

2. Officers on joint patrol shall be subordinated to an officer of
the authority in border regions of the Party in the territory of the State

whereof they are on patrol.

Article 13
Joint Contact Points

1. To maintain contacts between the competent authorities and
authorities in border regions of the Parties, permanent joint contacts
points or, where appropriate, joint contact points of a limited duration
may be established in border regions.

2. The officers who are on service at joint contact points shall be
subordinated to their authority and shall not have the power to direct and

e e 1 actionsg on their own
carry out oper ational actions on their own.

3. Each Party shall be responsible for the costs incurred by its
officers at joint contact points. The remaining costs shall be distributed
proportionally, unless otherwise agreed by the competent authorities of
the Parties.

Chapter IV
Other Provisions
, Article 14
Legal status of the Officers
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For ‘the purpose of investigations into criminal activity
committed against or by officers of the competent authorities of one
Party who are on service in the territory of the State of the other Party,
such officers shall, during the performance of the tasks related to the

imnlamentation of thie Aoreement he traated ac if thev were officars of
implementation of this Agreement, be treated as if they were officers of
the other Party.
Article 15
Rights of the Officers

1. Officers of the competent authorities of one Party who are on
service in the territory of the State of the other Party shall be authorised,
during the performance of the tasks related to the implementation of this
Agreement, to wear their official uniform or carry visible official marks,
use communication means, technical surveillance equipment, official
cars as well as other technical equipment. They may also carry an
official weapon to be used solely in the case of threat to person‘s life as

vrall aa gthar anacial meansg tg be 1used in accor donoas vt 34h tha sodlaaan]
wei as Ouilt Splliar micaiiS 1O OC uSCa 1l aCllraance wiul ui€ mnauodnar

legislation of the Party in the territory of the State whereof they are on
service. The competent authorities of the Parties shall inform each other
of the types of authorised official weapons and other special means.

2. - During the performance of the tasks covered in Articles 7, 8
and 11-13 of this Agreement, officers of the competent authorities of one
Party who are on service in the territory of the State of the other Party
shall be authorised to cross the state border with their official
identification cards at any place along the state border.

Article 16
Refusal of Cooperation

Should a competent authority of one Party deem that cooperation
under this Agreement might compromise the sovereignty of its State, its
security or other essential interests or be contrary to its legislation, it may
refuse, in part or in full, to cooperate or make the cooperation
conditional on certain requirements.

Article 17
Protection of Classified Information

Parties shall protect the secrecy of the information classified by any
of the Parties and received under this Agreement in accordance with the
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national legislation of the Parties and the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the

Republic of Estonia on Mutual Protection of Classified Information of
26 May 2000.

Article 18
Protection of Personal Data

1. The competent authorities of the Parties shall ensure
protection of personal data exchanged between them under this
Agreement, in accordance with the European Union law, regulating
protection of personal data and in particular with the Convention for the
protection of individuals with regard to automatic processing of personal
data (ETS No 108) done at Strasbourg on 28 January 1981, Additional
Protocol to the Convention for the protection of individuals with regard -

to automatic processing of personal dafa, regarding SUpervisory
authorities and transborder data flows (ETS No 181) done at Strasbourg
on 8 November 2001, and Recommendation No R (87) 15 of the
Committee of Ministers of the Council of Europe regulating the use of
personal data in the police sector.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the competent
authorities of the Parties shall ensure the protection of personal data
transmitted under this Agreement, in accordance with the following
principles: ’ .

1) the receiving authority shall use the personal data transmitted
to it solely for the purposes and under the conditions determined
by the transmitting authority;
2) at the request of the transmitting authority, the receiving
authority shall provide information about the actual use of the
personal data transmitted and the results thus achieved;
3) personal data may be transmitted to other than the competent
authorities of the Parties only with a prior written authorisation of
the transmitting authority and only for the purposes specified in
this Agreement;
4) the transmitting authority shall be responsible for the
correctness and truthfulness of the personal data transmitted and
shall ensure that they are transmitted only to the extent necessary
for the purposes of this Agreement; should the personal data
transmitted prove to be incorrect or incomplete or where personal
data should not have been transmitted at all, the transmitting
authority shall immediately notify of this fact the receiving
authority and the latter shall rectify or destroy them;
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5) the person whose personal data have been transmitted, at his
request and in accordance with the national legislation of the

relevant Party, must be given information on the data and their
intended use; in the interests of national security and public order,
such information may be refused;

6) the transmitting authority shall set a period at the expiry
whereof the personal data transmitted shall be destroyed; this
notwithstanding, the personal data transmitted shall be destroyed
when they are no longer necessary for the purposes for which they
have been transmitted; the transmitting authority shall be
immediately notified of all instances and reasons of such
destruction of personal data;

7) the transmitting and receiving authorities shall keep records of
the transmission, receipt and destruction of personal data;

8) the authorities transmitting and receiving personal data shall
properly safeguard them from unauthorised access, alteration
without authorisation of the transmitting authority, accidental or
unauthorised destruction, or unauthorised disclosure.

3. The principles laid down in paragraph 2 of this Article shall
also apply with respect to personal data received by officers of the
competent authorities of one Party who take part in the actions specified
in this Agreement, in the territory of the State of the other Party.

Article 19
Compensations

1. Neither Party shall claim compensation from the other Party
for a loss of or damage to property, where the loss or damage was done
in the course of the performance by the officers of the competent
authorities of the other Party of the tasks related to this Agreement.

2. Neither Party shall claim compensation from the other Party
for injury or death of an officer of a competent authority, where the -
injury or death has occurred in the course of the performance of the tasks
related to this Agreement. This provision shall apply without prejudice to
the right of the officer of a competent authority concerned or, in the case
of death, of other authorised persons to claim compensation in
accordance with the national legislation of the Parties.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not
apply where the damage was intentional or the result of gross
negligence.
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4. If, in the course of the performance of the tasks related to this
Agreement, an officer of a competent authority of one Party causes
damage to a third person, the damage shall be compensated for by the
Party in the territory of the State whereof it was caused, in accordance
with the same provisions that would be applicable if the damage had
been caused by an officer of a competent authority of that Party.

5. The Party whose officer of a competent authority caused the
damage as referred to in paragraph 4 of this Article shall reimburse the
other Party the full amount of the compensation paid to the injured

person or to the person entitled to compensation after his death.

6. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not apply,
where the officer of a competent authority who caused the damage was
acting under direct control of an officer of a competent authority of the
other Party, unless the damage was intentional or the result of gross
negligence.

7. The competent authorities of the Parties shall cooperate
closely with each other seeking to facilitate the settlement of claims for
compensations.  They shall, inter alia, exchange any available
information on the damage covered in this Article. :

Chapter V
Final Provisions

Article 20
- Communications

1. Once this Agreement enters into force, the competent
authorities of the Parties shall immediately exchange specimen of their
official identification cards and their contact information, through
diplomatic channels.

2. The Parties shall communicate to each other any changes in
the competence and names of the authorities specified in Articles 2, 7, 8
and 10 of this Agreement, through diplomatic channels.

Article 21
Costs

The competent authorities of the Parties shall be liable for the
costs of their own actions related to the implementation of this
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Agreement. Other procedure for covering the costs may be agreed by the
competent authorities of the Parties on a case-by-case basis.

Article 22
Languages for Cooperation

For the purpose of implementing this Agreement, the competent
authorities of the Parties cooperate using their official or any other
agreed language.

Article 23
Dispute Settlement

1. Any dispute concerning the interpretation and application of
this Agreement shall be settled by way of direct negotiation or
consultations between the competent authorities of the Parties according
to their competence.

2. Should no agreement be reached by way of negotiation or
consultations as referred to in paragraph 1 of this Article, the dispute
shall be settled through diplomatic channels without recourse to any

third party.

Article 24
Relation with other Agreements

This Agreement shall be without prejudice to any international
agreements on legal assistance in criminal matters or rights and
obligations of the Parties arising out of international multilateral or
bilateral agreements. )

Article 25
Amendments and Supplements

This Agreement may be amended and supplemented upon mutual
written agreement between the Parties or in the form of separate
protocols, which shall become an integral part of this Agreement.

Article 26
Entry into Force

1. This Agreement is made for an unlimited period of time and
shall enter into force thirty days after the date of receipt of the last
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notification whereby the Parties have notified each other of the
fulfilment of the internal legal procedures necessary for the entry into
force of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to
Articies 7 and 8 of this Agreement, which shail enter into force on the
date of abolition of border controls at the common state border of the
Parties.

3. Either Party may terminate this Agreement by a notification. In
such case, the termination shall take effect six months after the date of
receipt by the other Party of the notification on the termination of this
Agreement. ’

DONE at Vb7, ...A006..... on .. Jitide...7o..... in two original
copies in the Latvian, Estonian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation of the text of
this Agreement the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LA’ THE REPUBLIC OF ESTONIA

S

AL —
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